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porządzeń Artykułu 14 
powyżej, o ile i kiedy no­
wa zrewidowana Kon.wen­
cja wejdzie w życie; 

b) od daty wejścia w życie 
. nowej zrewidowanej Kon­

wencji, niniejsza Konwen­
cja przestanie być dostęp­
na do ratyfikacji przez 
Członków. 

2. Niniejsza Konwencja po­
zostanie w każdym razie . w mocy 
w swojej obęcnej formie i -treści 
dla tycq Członków, którzy ją ra­
tyfikowali, a nie ratyfikowali. 
Konwencji zrewidowanej. 

A r t y kuł 19 

Brzmienie angielskie i fran­
cuskie tekstu niniejszej Konwen­
cji jest jednakowo autentyczne. 

Powyższe jest autentycznym' 
tekstem Konwencji,prawomocnie 
przyjętej przez Ogólną Konfe­
reRcję Międzyncrrodowej Organi­
zacji Pracy w czas~e jej dwudzie­
stej dziewiątej Sesji, odbytej 
VI Montrealu ,i . ogłoszonej za 
l:amkniętą 'dziewiątego paździer­
nika 1946. 

W dowód tego zamieściliśmy 
swoje podpisy dnia l listopada 
1946. 

. ' , , --'- ~ 
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immediate de la presente 
convention, sous r~serve 
que la nouvelle conven­
tionportant revision soit 
entree ' en vigueur; 

b) a partir de la date de l' entree 
en vigueur de la nouvellą 
convention portant revi­
sion, la presente conven­
tion cesserait d'etre ou­
verte a la ratification des 
Membres. 

2. La presente convent~on 
demeurerait en tout cas en vi­
gueur dans' sa forme et teneur 
pour les Membres qui 1'auraient 
ratifiee et qui ne ratifieraient pas 
la convention portant revision. 

A rt i cle 19 

Les versions franc;aise et au,. 
glałse du texte de la presente 
convention font egalement foi. 

Le texte qui precede est le texte 
authentique de la convention du­
ment adoptee par la Conference 
generale de 1'Organisation. inter­
n.ationale du Travail dans sa 
vingt-neuvieme session qui s'est 
tenue 'a Montreal et qui a ete 
dedafE~e dose le nelff octobre 
1946. 
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the provisions of ArticIe 
-- 14 above, if and when. 

the new revising Cono! 
vention _~hal1 have coma 
into force; -

b) as from the date when the 
new revising Convention 
comes jnto force this Cono! ' 
vention schall cease to ba 
open to ratification by tha: 
Members. 

2. This Convention shall in 
any case remain in force in its 
actual form and eon tent for those 
Members which have ratified it 
but have not ratified. the revising 
Convention. 

A r t i c 1 e 19 

The English and French 
versions of the text of this Con .. 
vention are equally authoritative. 

The foregoing is the authentic 
text of the Conventidn , duły; 
adopted by the General Confeo! 
rence of the International Labour, 
Organisation during its Twenty~ 
ninth Session which was held 
at Montreal and declared closed 
the ninth day of October 1946. 

EN FOl DE QUOI ont appose IN FAITH WHEREOF we 
leurs signatures, ce premier jour have appen.ded our signatures 
de novembre 1946. . this first day of November 1946. 

Przewodniczący Konferencji: Le President de la Conference, The Pr~sident of the Conference,: 
Humphrey Mitchell Humphrey MitcheIl Humphrey MitcheIl 

Generalny Dyrektor Międzynaro- Le Directeur general du Bureau The Director-Gimeral of tha 
• o,: !;lowego Biura Pracy: I:nternaponal du Tra:vail International Labour Office, 

Edward Phelan Edward Phelan Edward Phelan .. 
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K O N W E N C ' J A Nr 78 

dotycząca lekarskiego badania zdatności do zatrudnienia dzieci i młodocianych w zajęciach nie"'\ 
przemysłowych,pzzyjęta w Montrealu dnia- 9 października 1946 r. 

J 
Przeklad 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYP6sPOLITEJ' POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości : 

W dniu 9 października 1946 ,r. została przy­
jęta w Montrealu przez Konferencję Ogólną Mię­
dzynarodowej Organizacji Pracy Konwencja Nr 78 

BOLESŁAW BIERUT . 
PRESIDENTDE LA REPUBLIQUE DE POLOGNIl 

li tous ceux qui ces presentes '"Lettres venont 
fait savoir ce qui suit: , I 

Vne Convention '(No 78) concernant l'exa­
men lIled.ical d'aptitude li l'emploi aux travaux 
non ladustriels des enfants et des adolescents 

.. 

,", 
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dotycząca lekarskiego badania zdatności do za­
trudnienia dzieci i młodocianych w zajęciach 

nieprzemysłowych, ' Sejm Rzeczypospolitej Polskiej 
wyraził na nią swą zgodę dnia 14 listopada 1947 r. 

ayant ete adopte ił Montreal le 9 octobre 1946 
'par la Conference generale de l'Organisation in­
ternationale du Travail, la Diete de la Republique 
de Pologne y a donne son consentement le 14 no­
vembre 1947. 

Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją, 
uznałem ją i uznaję za słuszną w imieniu Rzeczy­
pospolitej Polskiej zarówno w całości, jak i każde 
z postanowień w niej zawartych; oświadczam, że 
wymieniona Konwenc ja jest przyjęta, ratyfikowa­
n a i potwierdzona oraz przyrzekam, że będzie nie­
zmiennie zachowywana. 

Apres avoir vu et examine ladite Convention, 
Je l'ai approuvee et J'approuve au n om de la , 
Republique de Pologne en toutes et chacime des 
dispositions qui y sont contenues, Je declare que 
la Convention susmentionnee est acceptee, rati­
fi ee et confi rmee et Je p romets qu'elle sera in­
violablement observee. 

Na dowód czego poleciłem wycisnąć na Akcie 
niniejszym pieczęć Rzeczypospolitej. 

En Foi de Quoi J'ai fai t apposer ił. ces Pre­
sentes le Sceau de la Republique. 

w 'Warszawie, dnia 3 grudnia 1947 roku. Donne a Varsovie, le 3 decembre 1947. 

(-) Bolesław Bierut 

Preze's, Rady Ministr6w: 

(-) Bolesław Bierut 

President du Conseil des Ministres 

L. S. (-) Józef Cyrankiewicz L. S. (~) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Zygmunt Modzelewski 

Ministre des Affaires Etrangeres 

(-) Zygmunt Modzelewski 
Przekład. 

KONWENCJA (NI 78) 

dotycząca lekarskiego badania 
zdatności do zatrudnienia dzieci 
i młodocianych w zajęciach nie-

przemysłowych. 

Ogólna Konferencja Między­
n arodowej Organizacji Pracy, 
zwołana w Montrealn przez Radę 
Administracyjną Międzynarodo­
wego Binra Prci.cy i zebrana na 
swej 29 Sesji 19 września 1946, 

P ostanowiwszy przyj ąć pew­
ne propozycje w związku z lekar­
skim badaniem zdatności do za­
t rudnienia w zaj ęciach nieprze­
mysłowych dzieci i młodocianych, 
co jest objęte trzecim punktem 
porz ądku obrad Sesji - i 

P ostanowiwszy, że te propo­
zycje mają przybrać formę mię­

dzynarodowej K9nwencji, 
Przyjmuje. dnia 9 paździer­

nika 1946 roku następuj ącą Kon­
wencję, która może być cytowana 
jako 

Konwencja w sprawie lekar­
skiego badania młodocianych (Za­
j ęcia nieprzemysłowe) 1946! 

CONVENTION (No 78) 

concernant l'examen medical 
d'aptitude a l'emploi aux tra­
vaux 110n industrieIs des en-

fanłs et des adolescenłs. 

CONVENTION (No 78) 

Concerning Medical Examination 
of Children and Young Persons 
for F'itncss for Employment in 

Non-Industrial OccupatiQns. 

La Conference generale de The General Conference of 
l'Organisation internationale du the International Labour Orga-
Travail, nisation, 

Convoquee a Montreal par le Having been convened at 
Conseil d'administration du Bu- Montreal by the Governing Body 
reau international du Travail, of the International Labour Office . 
et s'y etant reunie le 19 septem- and having met in its Twenty­
bre 1946, en sa vingt-neuvieme ninth Session on 19 September 
session, 1946, and 

Apres avoir decide d'adopter Having decided up on the 
diverses propositions relatives ił. adoption of certain proposaIs 
l'examen medical d'aptitude ił. with r egard to medical exami­
l'emploi dans les travaux non nation for fitness for employment 
industrieis des enfantset des in non-industrial occupations of . 
adolescents, question qui e~t com- children and young persons, 
prise dans le troisięme point El 1'or-
dre du jour de la session, 

Apres avoir decide que ces 
propositions prendraient la forme 
d'une convention internationale , 
adopte, ce neuvieme jour d'octo­
bre mil neuf cent quarante-six, la 
convention ci-apres, qui sera de­
nommee Conventiol1 sur l' exc:men 
medi.cal des adolescents ftravaux 
non industrieIs) 1946. 

which is included in the third 
item on the agenda oi the Session, 
imd 

Having determined that 
the5e proposaIs shall take the 
form of an international Con­
vention, 
aclopts this n in th day oi October 
of the year 'one thousand nine 
hundred and forcy-six the folIo­
wing Convent ion which may be 
<!lted as the Medical Examination 
of Young P ersons (Non-Industrial 
Occupations) Convention, 1946 : 
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c Z Ę 'S Ć l 

Artykuł 1 

1. Niniej2za K onwencja do­
tyczy dzieci i młodocianych, za­
trudnionych za płacę bądź pra­
cujących pośrednio lub bezpo­
§,ednio dla zarobku, w zajęciach 

nieprzemysłowych. 

2. Dla celów niniejszej Kon­
v:el1cji termin "zajęcia nieprze­
rnyslowe" obejmuje wszystkie za­
j ęcia inne, aniżeli te, które uzna­
ne są 'przez kDmpetentną władzę 
jako przemysłowe, -rolne albo 
m orskie. 

3. Vnaściwa władza określi 

linię podziału, oddzielaj ącą ' zaję­

cia nieprzemysłovve od zaJęc 

prz0mysłowych, rolnych i mor -

4. Krajowe prawa mogą wy­
łączyć spod działania mmeJszej 
Xonwe.ncji zatrudn:enia, przy 
k ';órych praca Uznana jest jako 
n ie - niebezpieczna dla zdrowia 
dzi~ci lub młodocianych, w 
przedsiębiorstwach rodzinnych, 
w których zatrudnieni są tylko 
rodzice i ich dzi2ci lub \vycho­
"\vankowie. 

A r t y kuł 2. 

1. Dzieci i młodociani poniżej 
:lat osiemnastu nie mogą .byt do­
;puszczeni 110 .zatrudnienia lub 
prru::y w :zajęciach riieprzemysło­

"-rym, o ile nie zostaną uznani za 
. ~datny.ch do danej pra.cy prz-ez 

,grunt owne badanie lekar.sJrJe, 

2. .Lekar.skie badanie .zdatno­
ści do zatrudnienia winno być 

:przeprowadzone przez kwalifi­
!kowanego lekarza, zaaprobowa­
nego przez właściwą władzę, 

i winno być stwierdzone albo 
przez :świadectwo lekarski{) albo 
przez poświadczenie na zezvlOIe­
n iu pracy lub w książce służbo-
w ej , 
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PARlflE .I P A R T I 

Dispositions generaIes Generał. Provisions 

Article Article 1 

1. La pre~ente convention 1. This Convention applies 
s'applique aux enfants et adoles- to children and young persons 
cents occupes en vue d'un salaire employed for wages, or working 
ou d'un gain direct ou indirect a directly ar indirectly for gain, in 
des travaux non industrieIs. non-industrial occupations. 

2. Pour l'applic.ation de la 
presente convention, seront consi­
deres comme "travaux non in­
dustriels" tous travaux autres que 
ceux qui sont reconnus par l'au­
torite competente commeetant 
des travaux industriel!:>, agricoles 
'Ou maritimes. 

3. Vcmtorite competente de.­
terminera la ligne de demarcation 
entre les travaux non industriels, 
d'une part, les travaux indu­
striels, les travaux agricoles et les 
travaux maritimes, d'autre part. 

4. La lE~gislation nationale 
pomra "exem:pter .de l'application 
de la presente convention l'em­
.ploi clans les entreplises familia­
les ou sont occupes seulement 
les pa.rents et leurs eniants au 
pupiles, pour l'execution de tra­
vaux qui sont reconnus n'Nre pas 
daD.gGreux pour la sante des en­
fa!l ts ou adolescenls. 

Articl .e 2 

l, Les enfants et les adole­
'Scents de moins dB dix-huit ans ne 
pourront etre admis A l'emploi 
ou au trav.ail dans les travaux 
non industrielsque s'ns ont ete 
ret::onnus aptes au travail en 
'question a la sune d'un examen 
mMka!. lIpprofondi. 

2. L'examen medi"cal d'apti­
tude a l'emploi devra etre effectue 
par un medecin quaHfie agree par 
l'autorite competente et devra 
etre .constate, soit par un certifi­
car mecUcal, &oit par une 6nnota­
tion portee BU perm.is d'emploi 
ou a'J livret de ' travail. 

2. For the purpose of this 
Convention, the term "non-in­
dustrial occupations" includes all 
occupations other than those 
recognised bi the competent 
authority as iridustrial, agricul-. 
turalor maritime occupations. 

3. The competentauthority 
shall define the line of division 
which separates non-industrial 
occupations from industrial, agri ... 
cultural and m aritime occupations. 

4. National laws or r egula­
tions m ay exempt from t lle 
a'ppllcation of this Conventlon 
employment, on work whlch is 
recognised as not being d2.nger o1.!s 
to the heaIth of children or. 
yOUIlg persons, in family under­
takings in which onIy par0nts 
and their children ar wards are 
employed. 

Article 2 

1. Children and young 
persons under eighteen years oi 
llge shall not be admitted to 
employrnent or work in n011-
industrial occupations unless they, 
have been faun d fit for the work 
in question by a thorough m edical 
examination. 

2. The medical examination 
for fitness for employment shall 
be carri€d out .by a qualified 
.phy:sician llpproved .by the com­
petent authority and shall be 
certified either by a m edica.l 
certificate or by an endorsement 
on the work permit or in the 
workbook. 

3. Dokument stwjerdzając:f 3. Le document attestant l'ap- 3. The document certifying 
fitness for employment may te 
issued-

zdatność do .zatrudnienia może titude a l'emploi pourra: 
być wydany: 
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Q) w uzależnieniu od wysz­
" czególnionych warunków 

zatrudnienia; 
b) na wyszczególnioną robotę 

lub grupę robót czy zajęć, 
które zawierają podobne 
ryzyko dla zdrowia i któ­
re zostały zakwalifikowa­
ne jako grupa przez wła­
dzę, odpowiedzialną za 
stosowanie praw i przepi­
sów, dotyczących lekar­
skich badań zdatności do 
za trudnienia. 

4. Krajowe prawo lub prze­
pisy winny wyszczególnić władzę 
kompetentną do wydania doku­
mentu, stwierdzającego zdatność 

do zatrudnienia, oraz winny okre­
ślić, warunki, których należy 

przestrzegać przy sporządzaniu 

i wydawaniu dokumentu. 

Artykuł 3 

925 

a) prescrire des conditions 
determinees d'emploi; 

b) etre delivre pour un tra­
vail specifie ou un groupe 
de travaux ou occupa­
tions qui impliquent des 
risques similair€s pour la 
sante et qui auront ete 
classes par groupes par 
l'autorite ił. laquelle ił ap­
partient d'appliquer la h~­
gislation relative ił. l'exa­
men rnedical d'aptitude ił. 
l'emploi. 

4. La h~gislation nationale de­
terminera l'autorite competente 
pour etablir le document atte­
stant l'aptitude ci l'emploi et pre­
cisera les modalites d' etablisse­
ment et de delivrance de ce 'do­
cument. 

ArticIe 3 

1. Zdatność dziecka lub mło- 1. L'aptitude des en fant s et 
oocianego do pracy, przy której des adolescents a 1'emploi qu'ils 
jest zatrudniony, winna podlegać exercent devra faire l'objet d'un 
nadzorowi lekarskiemu aż do contrOle medical poursuivi jusqu';l 
czasu . osiągnięcia przez niego l'ilge de dix-huit ans. 
wieku 18 lat. 

2. Trwające nadal zatrudnie­
nie dziecka lub osoby młodocia­
nej poniżej lat osiemnastu winno 
podlegać ponawianym badaniom 
lekarskim w odstępach nie dłuż­
szych, niż co rok. 

3. Krajowe prawa lub prze­
pisy winny: 

a) zawierać rozporządzenia 

co do specjalnych okolicz­
ności, w których ponowne 
badanie lekarskie wyma­
gane będzie jako dodatek 
do corocznego badania -
lub też w których bada­
nie winno odbywać się 

w krótszych odstępach 

czasu celem zapewnienia 
skutecznego nadzoru od­
nośnie ryzyka, zaw artego 
w danym zajęciu, oraz od-

, nosme stanu zdrowia 
dziecka lub młodociane­

go, jak wykazały poprzed­
nie badania, 
lub 

b) upoważnić właściwą wła­

dzę do zażądania ponow-

2. L'emploi d'un enfant ou 
d'un adoleseent ne pourra etre 
eontinue que moyennant renou­
vellement de l'examen medical ci 
des intervalles ne depassant pas 
une annee. 

3. La legislation nationale 
devra: 

a) soit prevoir les circon­
stances speciales dans les­
quelles 1'examen mE!dical 
devra etre renouvele en 
sus de l'examen annuel, 
au avec une periodicite 
plus frequente, pour assu~ 
rer 1'efficacite du eon­
trole en relation avec les 
risques presentes par le 
travail ainsi qu' avec l' etat 
desante de 1'enfant ou de 
1'adoleseent tel qu'ił a ete 
revele par les examens 
'lnterieurs; 

b) soit conh'!rer a l'autorite 
competente 1e pouvoir 
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(a) subject to specified con­
ditions of employment; 

(b) for a specified job or 
for a gro up of jobs or 
occupations involving simi-

, lar health risks which 
have been classified as a 
group by the authority 
responsible for the' enfor­
cement of the laws and 
regulations concerning me­
dical examinations for fi t­
ness for employment. 

4. National laws or regula­
tions shall specify the authority 
com petent to issue the document 
certifying fitness for employ­
ment and shall define the condi­
tions to be observed in drawing 
up and issuing the document. 

Article 3 

1. The fitness of a child or 
young person for the employment 
in which he is engaged shall be 
subję,ct to medical supervision 
until' he has attained the age of 
eighteen years. 

2. The continued employment 
of a child or young person under 
eighteen years of age shall be' 
subject to the repetition of me­
dical examinations at intervals 
of not more than one year. 

3. National laws or regula­
tions shall-

(a) make provision for the 
special circumstances in 
which a medical re-ex­
amination shall be re­
quired in addition to the 
annual examination or at 
more frequent intervals 
in order to ensure effec­
tive supervision in respect 
of the risks involved in 
the occupation and of the 
state of health of the child 
or young person as shown 
by previous examinations; 
or 

(b) empower the competent 
authority to require . me-
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nych badań lekarskich 
V; wyjątkowych przypad­
kach. 

Artykuł 4: 

1. W zajęciach, zawierających 
duże ryzyko dla zdrowia, lekar­
skie badanie zdatności do zatrud­
nienia oraz ponowne badania wy­
magane będą co najmniej do wie­
ku 21 lat. 

- 926 -

d'exiger des renouvelle­
ments exceptionnels de 
l' ex amen medical. 

Article 4 

1. Pour les travaux qui pre­
sen tent des risques eleves pour 
la sante, I'examen medical d'ap­
titude a I'emploi et ses renuvelle­
ments periodiques doivent etre 
exiges. jusqu'a IJ age de vingt et 
un ans au moins. 

2. Krajowe prawa lub prze- 2. La legislation nationale 
pisy wJnny bądź wyszczególnić devra, soit determiner les emplois 

.bądź upoważnić właściwą władzę ou catE~gories d'emploi pour les­
do wyszczególnienia zajęć lub ka- quels 1'examen medical d'aptitude 
tegoryj zajęć, w których lekar- a. l'emploi sera exige jusqu'a 
skie badanie zdatności do zatrud- vingt et un ans au moins, soit 
nienia oraz ponowne badania wy- conferer ił une auto rit e appro­
magane będą co najmniej do wie- priee le pouvoir de les deter-
ku 21 lat. miner. 

Artykuł 5 

Badania lekarskie, wyma­
gane przez poprzedzające Arty­
kuły, nie mogą nakładać na 
dziecko lub młodocianego ani na 
ich rodziców żadnych kosztów. 

Artykuł 6 

1. Odpowiednie środki winny 
być przedsięwzięte przez właści­

wą władzę celem pokierowania 
pod względem wyboru zawodu 
oraz przeprowadzenia fizycznej 
ł zawodowej adaptacji dzieci 
i młodocianych, którzy zostali 
uznani przez badanie lekarskie 
za niezdatnych do pewnych ro­
dzajów pracy lub u których 
stwierdziło ono fizyczne upośle-
dzenia lub ograniczenia. 

Article 5 

Les examens medicaux exi­
ges par les articles precedents ne 
doivent entrainer aucuns fmis 
pour l'enfant ou adolescent ou 
pour ses parents. 

Article 6 

1. Des mesures appropriees 
devront etre prises par 1'autorite 
competente pour la reorientation 
ou la readaptation physique et 
professionnelle des enfants et des 
adolescents chez lesquels l' exa­
men medical aura revele des 
inaptitudes, des anomalie s ou des 
deticiences. 
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dical re-examinations in. 
exceptional cases. 

Article 4 

1. In occ~pations which in­
volve high health risks medical 
examination and re-examinations 
for fitness for employment shall 
be required until at least the age 
of twenty-one years. 

2. National laws or regula­
tions shall either specify, or em­
power an appropriate authority 
to specify, the occupations or 
categories of occupations in which 
medical examination and re-ex­
aminations for fitness for em­
ployment shall be required until 
at least the age of twenty-one 
years. 

Article 5 

The medical examinations 
required by the preceding Artic­
les shall not involve the child 
or young person, or his parents, 
in any expense. 

Article 6 

1. Appropriate measures shall 
be taken by the competent autho­
rity for vo_cational guidarice and 
physical and vocational rehabili .. 
tation of children and young 
persons found by medical exami­
nation to be unsuited to certain 
types of work or to have physical 
handicaps or limitations. 

2. j Charakter i zakres takich 2. L'autorite competente de- 2. The nature and extent 01 
środków winien być określony terminera la nature et I'etendue de such measures shall be determi..; 
p rzez właściwą władzę; w tym ce- ces mesures; a cette fin,une col- ned by the competent authority; 
lu winno być wprowadzone współ- laboration devra s'etablir entre for this purpose co-operation 
działanie między zainteresowany- . les services du travail, les servi- shall be established between the 
mi czynnikami pracy, zdrowia, ces medicaux, les services de labour, health, educational and 
oświaty i społecznymi oraz winna l'education et les services sociaux, social services concerned, and 
być utrzymywana skuteczna łącz- et une liaison effective devra se effective liaison shall be main­
ność między tymi czynnikami dla .maintenir entre ces services pour tained between these services 
wprowadzenia tych środków w faire porter effet a ces mesures. in order to carry out su ch mea-
życie . sures. 

3. Krajowe prawa lub prze- 3. La legislation n ationale 3. National laws or regula-
pisy mogą zarządzić wydawanie pourra prevoir 1'octroi aux en- tions may provide for the issue 
dla dzieci i młodocianych, któ- fant s et adolescents dont I'apti- to children and young persons 
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rych zdatność do zatrudnienia nie 
jest wyraźnie okreśIona: 

<4 tymczasowych zezwoleń 

pracy lub świadectw le­
karskich, ważnych na 
określony okres czasu, po 
upływie którego od mło­
docianego r obotnika wy­
magane będzie poddanie 
się ponownemu ba.daniu; 

b) zezwoleń lub świadectw, 

wyn:agającycn specjalnych 
warunków zatrudnienia. 

Artykuł 7 

- 9<2'7' -

tude li l'emploi n'est pas claire­
nent reconnue: 

a) de permis d' emploi ou de 
certificats medicaux tem­
poraires valables pour une 
periode limitee, a l'expi­
ratio.n de laquelle le jeune 
travailleur sera tenu de 
subir un nouvel examen; 

bl" de permis ou certHicats 
imposant des conditions 
d'emploi speciales. 

Arti cle '1 

1. P racodawca zobowiązany t. L'employeur devra classer 
będzie zachować J. trzymać do et. teillJ; Et la disposition de. l'in­
wglądu dla inspektorów pracy spection du" travail, roit Le cerU­
albo świadectwo lekarskie zdat- fkaŁ medical d:aptilude a l'emplai, 
ności do zatrudnienia, al'bo zez- s.oit la J.'1ermis. d'emplai au livret 
wcIenie pracy, albo ksfążeczftę de tl1(};vail demontrant qu'il n' e;:d.ste 
służbową wykazującą, że nie ma pas de. contre.-iadl.cation medi­
Iekarskiego . sprzeciwu przeciwko €:a.le- Et L'emQloi, &elon ąu.e la. legi-

slation en decidera. zt\trudnieniu zgodnie z krajowy-
mi prawami lub przepisami. 

2. Krajovle prawa lub prze­
pisy winny określić: 

a) środki identyfikacji, iakie 
należy prz2dsię.wzfąć ce'­
lem z'.tpe"v11ienia zastoso­
vlania. system.u Iekarskie­
go bad-aniazdatności" do 
zatrudnienia do tych dzie­
ci i młodocianych, którzy 
zatrudnieni są albo na 
własny rachunek albo na 
rachunek swoich rodziców 
w wędrownym l'randI'u lub 
w jakimkohviek innym 
zaj ęciu-, wykonywanym na 
uIica-ch' luu' w miejscad\, 
da któryc:;h ma dostęp 

publiczność;' 

b) inne metody nadzoru, Kt{J.. 

re mają być' zastoSGwane 
celem zapewnrenia- ścisIe .. 
gO" -wykon~nia' niITi'ej­
szej Korrweneji~ 

Sp~P1ne . pwitan~ieW.at 
6I.la p&w~Jfeh. kra.ió-

1. W przypadku, kiedy cnodzi 
o Czhm.ka, któI:egQ terytorium za­
wiera óuż,e obszary" gdzie z po­
wodu skąpości zaIucfnfenia f UD 

2 La le.gislation nationale de­
terrnme.ra: 

a) les me.sures, d'identifica­
tian. qui devront et re 
adopt€€s pour contraler 
!'applic.ation du systeme 
d'exmnen medical d'apti­
tude uux enfants et ado-
lescents occupes, a leur 
propre compte au au compte 
cle leurs parents; a un 
commerce ambulant ou a 
touie autre· oc.lCupation 
exercee sur la voie pu­
blique. O.u, daru un lieu 
puhlic; 

b}, les. aulI.es meih.o.des de 
su:xv.e.illanc.e q,ui devront 
etI:eo adGpt.ees. pOUI assure.r 
l>1D.e s:tride application de 
la. convention. 

I?-ART I E 11 

Ois~ition& specia!es i. cer­
tains pays 

Artfcle g 

1. Lorsque le territoire d'un 
Membre comprend de vastes re­
gions OU, en rars-on du caractere 
cfairsenre' de- fa' poptrl'ati'orr OlI en 

Poz. 339 

whose fitness for employment 1S 
not cIearIy determined-

(a) oi temporary work per­
mits ormedical certifi­
cates valid for a limited 
period at the expiration 
of which the young wor­
ker will be. required to 
unc1ergo re-examination; 

(b) of permits Ol' certificates 
r equiring special condi­
tions of employment. 

Article 7 

1. The employer snalI be 
required to file and keepavaiIable 
to rahour fnspectors either the 
medicaI certificate for fitness for 
employment Ol' the work permit 
ar workbook showing that there 
are no medicaI obiections to the 
employment as may be prescribed 
by n ational Iaws Ol' regulations. 

2. National laws Ol' r egula­
tions shall determine-

(a) the measures of identifica­
tion to be adopted for 
ensuring the application 
of the system oi medical 
examination for fitness 
for employment to children 
and young persons engaged 
either on their own ac­
count Ol' on account of 
their parents in itinerant 
trading ar in any other 
occupati0n carried on in 
tne streets OT in places 
to wflich tne" publfc nave 
aecess;' and 

(b) the other m ethods uf 
sup-ervision to' be adopted 
for ensuring- the strict 
enforcement ot the Con­
vention. 

PART II 

Specia} P1'avisiellB fur Ca.taia 
CauntDes. 

A:t:t: ic: le 8 

L In the. case of a Member 
the. terri.tory Qf which. inru.udes 
targ.e. areaa where" by reaSilll. uf 
the sparseness of the popuIation 
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stanu rozwoju danego obszaru 
właściwa władza uważa za nie­
wykonalne przeprowadzenie po­
stanowień niniejszej Konwencji, 
władza może wyłączyć te obszary 
spod stosowania Konwęncji albo 
ogólnie, albo z takimi wyjątkami, 
odnoszącymi się do specjalnych 
przedsiębiorstw czy zajęć, jakie· 
uważa za wskazane. 

2. Każdy Członek winien 
wskazać w swoim pierwszym 
rocznym raporcie, dotyczącym 

zastosowania niniejszej Konwen­
cji, przedłożonym w myśl Arty­
kułu 22 Konstytucji Międzynaro­
dowej Organizacji Pracy, te ob­
szary, w stosunku do których za­
mierza skorzystać z postanowień 

niniejszego Artykułu. Po terminie 
swego pierwszego rocznego ra­
portu żaden Członek nie będzie 
'mi~ł możności odwołania się do 
postanowień niniejszego Artykułu 

z wyj ątkiem obszarów, w ten 
sposób przezeń wskazanych. 

3. Każdy Członek, korzysta­
j ący z postanowień niniejszego 
Artykułu, winien wskazać w na­
stępnych rocznych raportach ob­
szary, w . stosunku do których 
zrzeka się prawa odwołania do 
postanowień niniejszego Arty­
kułu. 

Artykuł 9 
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raison de l'etat de leur develop- or the stage of development of 
pement, l' ćmtorite competente es- the area, the competent authority 
time impraticable d' appliquer considers it impracticable to 
les dispositions de la pre- enforce the provisions of this 
sente ,convention, elle peut Convention, the authority may 
exempter lesdites reglons, de exempt su ch areas from the 
1'application de la convention, soit application of the Convention 
d'une maniere generale, soit avec either generally or with such 
!E,s exceptiol1s qu'elle juge appro- ' exceptions in respect of partic~llar 
priees a 1'egard de certaines en-

undertakings or occupations' as 
treprises ou de certains travaux. it thinks fit. 

2. Tout Membre doit indiquer, 2. Each Member shall indicate 
dans son premier rapport an- in its first annual report upon 
nuel a soumettre sur 1'applica- the application of this Conven­
tion de la presente convention en tion submitted underArtic1e 22 
vertu de 1'artiele 22 de la Consti- of the Constitution of the Inter­
tution de 1'Orgal1isation interna- national Labour Organisation any 
tionale du Travaił, toute region areas in respect of which it pro­
pour laquelle ił se propose d'a- poses to hav~ recourse to the 
voir recours aux dispositions du 1 

provisions of the present Artic.e 
present article. Par la suite, aucun and no Member shall, aft er the 
Membre ne pourra recourir aux 

date of its first annual report, dispositions du present artiele, 
sauf en ce . qui concerne les re- have recourse to the provisions 
gions qu'ił aura ainsi jndiquees. of the present Article except in 

respect of areas sa indicated. 

3. Tout Membre recourant 
aux dispositions du present ar­
tiele doit indiquer, dans ses rap­
ports annuels ulterieurs, les re­
gions pour lesquelles ił renonce 
au droit de recourir auxdites dis­
positions. 

Article 9 

3. Each Member having 
recourse to the provisions of the 
present Artic1e shall indicate in 
subsequent annual reports ,any 
areas in respect of which it 
r enounces the right to have re­
course ' to the provisions of the 
present Artic1e. 

Article 9 

1. Każdy Członek, który 1. Tout Membre qui, avant la 1. Any Member which, before 
przed datą przyjęcia praw lub date a laquelle ił adopte une le- . the date of the adoption of · the 
przepisów, umożliwiających rat y- gislation permettant la ratifica- laws or regulations permitting 
fikację niniejszej Konwencji - tion de la presente convention, ne the ratification of this ,Conven­
nie posiadał praw albo przepisów possedait pas de legislation con- tion, had no laws or regulations 
dotyczących lekarsh;iego badania cernant 1'examen medical d'aplitu- concerning medical examination 
zdatności do zatrudnienia w za- de a l'emploi dans les travaux non for fitness · for employment of 
j ęciach nieprzemysłowych dzieci industrieIs des enfants et, des a~o- young persons in non-:-industrial 
i młodocianych - może przez lescents peut, par une deelaratlOn occupations may, by a dec1ara­
deklarację, towarzyszącą ratyfi- ' anne~ee a sa ~atific,ation, ~empla: tion accompanying its ratifica­
kacji, zastąpić wiek 18 lat, prze- cer l ag,e de dlx-hmt ans ~mpo,se tion, substitute an age lower than 
widziany w Artykułach 2 i '3, a.u~ artl~les , 2 et ~ par un a~e m- eighteen years, but in no case 
wiekiem niższym niż osiemnaście feneur a dlX, ~Ult ans" malS en lower than sixteen years, for the 
l t l . d . dk . aucun cas infeneur a selze ans, et 
a a e w za nym przypa u me . 'age of eighteen years prescribed , .' . . ,. l t l' age de viJ;1gt et un ans lmpose 

nlzszym, nlZ szesnaSCle a, oraz , l' t ' l 4 ~ l'nfe' rI'eur in Articles 2 and 3 ' and an age . '. a ar IC e par un a ge 
wlek dwudzIestu Jeden lat, prze-, , t t s mal's e'n aucun lower than twenty-one years, but . , .. a vmg e un an , , 
WIdZIany w Artykule 4, wIekIem cas inferieur a dix-neuf ans. in no case lower than nineteen 
niższym niż dwadzieścia jeden years, for the age of twenty-one 
lat, ale w żadnym przypadku lilie years prescribed in 'Artic1e 4. 
niższym niż dziewiętnaście lat. 

2. Każdy Członek, który 
złożył taką deklarację, mdze w 

2. Tout Membre qui aura fait 2. Any Member which has 
une telle declaration pourra ran- m~de su ch a dec1aration may at 
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każdym czasie unieważnić tę de­
klarację przez .następną deklara­
cję· · 

3. Każdy Członek, dla któ­
r~go posiada ~ażność deklaracja, 
p oczyniona w myśl ustępu 1 ni­
niejszego Artykułu, winien wską­
zywać każdego reku w swoich 
rocznych raportach, ' dotyczących 

zastosowania niniejszej KonWen­
cji, w jak~m stopniu poczynione 
zostały postępy ' w kierunku peł­

nego stosowania postanowień 

Konwencji. 

• C Z Ę S C III 

Postanowienia końcowe 

A r t y kuł 10 

Nic w niniejszej Konwencji 
, nie może mieć wpływu na żad­

ne prawo, decyzję, zwyczaj lub 
umowę między pracodawcami 
a robotnikami, które zapewniają 

bardziej korzystne warunki ani­
zeli przewiduje niniejsza Kon­
wencja. 

Formalne ratyfikacje mmeJ­
szej Konwencji winny być zako­
munikowane Dyrektorowi Gene­
ralnemu Międzynarodowego Biura 
Pracy celem rejestracji. 

A r t y kuł 12 

1. Niniejsza Konwencja będzie 
obowiązywała tylkó tych Człon­
ków Międzynarodowej Organizacji 
Pracy, których ratyfikacje zostały 
zarejestrowane przez Generalne­
go Dyrektora. 

2. Wejdzie ona w życie dwa­
naście miesięcy po dacie, w której 
ratyfikacje dwóch ' Członków zo­
stały zarejestrowane przez Gene­
ralnego Dyrektora. 

3. Następnie niniejsza Kon­
wencja wejdzie w zycie dla każ­
dego Członka dwanaście miesięcy 
po dacie, kiedy jego ratyfika-eja 
została zarejestrowana. 

A r t y kuł 13 
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nuler en tout temps par une de- any ' time cancel the declaration 
claration ulterieure. by a subsequent declaration. 

3. Tout Membre A l'egard 
duquel est , en vigueur une de~ 
c!aration faite . conformement au 
paragraphe 1 du present artiC1e 
doit indiquer chaque annee, dans 
son rapport sur l' application de 
la presente convention, dans quelle 
mesure un progres quelconque 
a ete realise en vue de 1'appli­
cation integrale des dispositions 
Ile la convention. 

PARTIE III 

Dispositions finales 

A r t i cI e 10 

3. Every Member for which 
a declaration made in virtue of 
paragraph 1 of this ATticIe is in 
force shalI indicate each year in 
its annual reports upon the appli­
cation of this Convention the 
extent to which any progress has 
been made with a view to the 
fuIl application of the provisioas 
cf the Convention. 

PART III 

Finał ArticIes 

A r t i c l ę 10 

.. 
Rien dans la presente con- Nothing in this Convention 

vention n'affecte toute loi, tbute shall affect any law, award, 
sentence, toute cout·,llne ou tóut custom or agreement between 
accord entre les employeurs et , employers and workers which 
les travailleurs qui assure des ensures more favourable condi­
conditions plus favorables que tions than those provided by this 
celles prevues par la presente Convention. 
convention. 

Article 11 

Les ratifications formelles de 
la presente convention seront com­
muniques au Directeur general 
du Bureau international du Tra­
vail et par lui enregistrees. 

. ArticIe 12 

Article 11 

The formai ratifications of 
this Convention shall , be cornmu-' 
nica te d to the Director-General 
of tJ-..e International Labour Office 
for registration. 

A r t i c l e 12 

1. La presente convention ne 1. This Convention shall be 
Hera que les Membres de I'Orga- bindi-ng onI y upon those Members 
nisation i9ternationale du Travail of the International Labour Orga­
dont la ratification aura et{~ enre- n''3ation whose ratifications have 
gistree par le Directeur gE'meral. been registered with the Direc-

tor-General. 
2. Elle entrera en vigueur 2. It shall come into force , 

douze mois apres que les ratifi- twelve months after the date on 
cations de deux Membres auront which the ratifications a()f two 
ete enregistrees par le Directeur Members have been registered 
generał. -- with the Director-General. 

3. Par la suite, ceUe conven­
tion entrera en vigueur pour cha­
que Membre douze mois apres 
la date ou sa ratification aura ete 
enregistree. 

Article 13 

.3 .. Thereafter, this Convention 
shalI come into force for any 
Member twelve months after the 
date on which its ratification has 
been ,registered. 

A r t i c l e 13 

/ 1.. Członek, który ratyfikował 1 Tout Membre ayant ratifie 1. A Member which has rati-
niniejszl} Konwencję, może wy- la piesente convention pourra la fied this Convention may de-

, 

, 

/ 
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denoncer A l'expiration d'une pe­
riode de dix annees apres la date 
de la mise en vigueur initiale de 
la convention, par un acte com­
munique au Directeur general du 
Bureau international du Travail et 

powiedzieć ją 'po upływie dziesię­
ciu lat od daty, kiedy Konwencja 
po raz pierwszy weszła w życie, 

przez akt, zakom"mikowanyGe­
n eralnemu Dyrektorowi Między­
n arodowego Biura Pracy celem 
rejestracji. Takie w ypowiedzenie 
n abiera mocy dopiero po upływie 
jednego roku od daty, kiedy zo­
stało zarejestrow ane. 

nounce it after the expiration 
of ten years from the date on 
which the Convention first cpmes 
into force, by an ' act communi­
cated to the Director-General 
of the International Labour Office 

par lui enregistre: La denonciation for regist ration. Such denuncia­
ne prendra effet qu'une annee tion shall not take effect until 
apres avoir ete enregistree. 

2, Każdy Członek, który raty­
fikował Konwencję i który 
w okresie jednego roku po upły­
wie dziesięciu lat, wymienionych 
w poprzednim ustępie, nie skorzy­
sta z prawa wypowiedzenia, przy­
sługuj~egona mocy niniejszego 
Artykułu, będzie związany na 
okres następnych dziesięciu lat, 
po czym może wypowiedzieć ni­
niej szą Konwencję po' upływie 
każdego okresu dziesięciu lat 
w war unkach, przewidzianych 
w n iniejszym Artykule. 

A r t y kuł 14 

2, Tout Membre ayant ratifie 
la presente convention qui, dans le 
delai d'une annee apres l'expira­
tion de la periode de dix annees 
mentionnee au paragraphe prece­
dent, ne fera pas usage de la fa­
culte de/ denonciation prevue par 
le present articIe sera lie pour 
une nouvelle periode de dix 
annees et, par la suite, pourJ a de­
noncer la presente convention A 
l' expiration de chaque periode de 
dix annees dans les conditions 
prevues au present articIe. 

A r t i cl e 14 

one year after the date on which 
it is registered. 

2. Each Member which has 
ratified this Convention and 
which ' does not, with in the year 
foN.owing the - expira tion of the 
period of ten years mentiol'led , in 
the preceding paragrapn, exercise 
the right oI denunciation pro­
vided for in this Article, w ill 
be bound for another period of 
ten years and, thereafter, m ay 
denounce this Convention at the 
expiration of each period of t en 
years under the terms provided 
for in this Article. 

Article 14 

1. Gener alny Dyrektor Mię­
dzynarod ow ego Biura Pracy ' za­
w iadomi w szystkich Członków 

Międzynarodowej Organizacji 
P racy o r ejestracj i wszystkich 
r atyfikacyj i w ypowiedzel'l , za­
k omunikowanych mu przez 
Członków Organizacji. 

1. Le Directeur general ' du 1. The Director-General oI 
Buleau international du Travail the International Labour Orfice 
notifiera a tous les Membres de shall notify aU ' Members of the 
l'Organisation internationale du International Labour Organisa­
Travail l'enregistrement de toutes tion of the registration of aU 
les ratifications et denoncia- ratifications and denunciations 
tions qui lui, seront communi- communicated to him by the 
queespar les Membres de l'Orga- Members of the Organisation. 
nisation . 

2. Zawiadamiaj ąc Członków 

Organizacji o r ejestracji drugiej 
z rzędu ratyfi kacji, k tóra mu zo­
s tała zakomunikowana, Generalny 
Dyrektor winien zwrócić uwagę 

Członków Organizacji na datę, 

w k tórej Konwencja w ejdzie 
w życie. 

A r t y kuł 15 

2. En notifiant aux Membres 
de I'Organisation l'enregistrement 
de la deuxieme, ratification qui lui 
aura ete communiquee, le Direc­
teur general appellera l'attention 
des Membres de l'Organisation sur 
la date a laquelle la presente con­
vention entre ra en vigueur. 

A r t i cl e 15 

Generalny Dyrektor lVIiędzy- Le Directeur general du Bu-
nar odowego Biura ' Pracy zako- ' reau international du Travail com­
m unikuje Sekretarzowi General- muniquera au Secretaire general 
n emu Narodów Zjednoczonych des Nations Unies aux fins d'en­
celem rejestracji, zgodnie z Ar- registrement, conformement fi l'ar-

, tykułem ' 102 Karty Narodów Zje- ticIe 102 de la Charte des Nations 
dnoczonych, pełne szczegóły Unies, des renseignements com­
w szystkich ratyfikacyj i aktów pIet s au sujet de toutes ratifica­
w ypowiedzenia, zarejestrowanych tions et de tous actes de denon­
prżez n iego zgodnie z postano- ciation qu'il aura enregistres 
w ieniami poprzednich Artyku- coformement aux articles prece-, 

dents, 
łów. 

2. When notifyi;ng the Mem­
bers oI the Organisation of the 
registration of the second ratifi­
cation communicated to hi m, the 
Director-General shall draw the 
attention of the Members of the 
Organisation to the date up on 
which the Convention will come 
intó force. 

A r t i c l e 15 

The Director-General of the 
International Labour Office shall 
communicate to the Secretary­
General of the United Nations 
for registration in accordance 
with Article 102 of the Charter 
of the United Nations full parti­
culars of all ratifications and 
acts of denunciation registered 
by b im in accordance wit h the 
provisions of the preceding 
Articles. 
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A r t y kuł 16 

Po upływie każdego okresu 
dziesięciu lat po wejściu w życie 
n iniejszej Konwencji, Rada Admi­
n istracyjna Międzynarodowego 

Bi ura Pracy winna przedłożyć 
Ogólnej Konferencji raport o sto­
sowaniu mn1eJszej Konwencji 
oraz rozważy&, czy pożądane jest 
umieszczenie na porządku obrad 
K onferencji sprawy jej całkowi­

t ej lub częściowej rewizji. 

Artykuł 17 

1. O ile Konferencja przyjmie 
nową Konwencję, będącą rewizją 

n iniejszej Konwencji w całości 

lub częściowo, to - o ile nowa 
Konwencja nie postanowi ina­
czej : 

a) ratyfikacja przez Członka 

nowej zrewidowanej Kon­
wencji oznaczać będzie 

ipso iure niezwłoćzne wy­
powiedzenie mmeJszej 
Konwencji, pomimo . roz­
porządzeń Artykułu 13 po­
wyżej, <> ile i kiedy nowa 
zrewidowana Konwencja 
w ejdzie w życie; 

b) od daty wejścia w życie 

nowej zrewidowanej Kon­
wencji niniejsza Konwen­
cja przestanie być dostęp­
na do ratyfikacji przez 
CzłonkółN. 

2. Niniejsza Konwencja pozo­
stanie w każdym razie w mocy 
w swojej obecnej formie f treści 
dla tych Członków, którzy ją ra­
t yfikowali, a nie ratyfikowali 
Konwencji zrewidowanej. 

A r t y kuł 18 

Brzmien ie angielskie fran-
cuskie t ekstu niniejszej Kon­
w encji jest jednakowo autentycz­
ne. 

Powyższe jest autentycznym 
tekstem Konwencji, prawomocnie 
przyjętej przez Ogólną Konfere~­

cję Międzynarodowej Organizacji 
P racy w czasie jej dwudziehej 
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Article 16 

A l"expiration de chaque pe­
riode de dix annees a compter de 
l"entree en vigueur de la presente 
convention, le Conseil d·adminis­
tration du Bureau inte rnational 
du Travail devra presenter a la 
Conference generale un rapport 
sur l'application de la presente 
convention et decidera s·ily a lieu 
d·inscrire a l'ordre du joui de la 
Conference la question de sa re­
vision totale ou partielle.-

Article 17 

1. Au cas ou la Confe rence 
adopterait une nouvelle conven­
tlon portant revision totale ou par­
tielle de la presente convention, 
et a moins que la nouvell.e con­
vention ne dispose autrement: 

aj la ratification par un Mem­
bre de la nouvelle conven­
tion port<tnt revision en­
trainerait de plein droit, 
nonobstant l'article 13 ci­
dessus, denonciation im­
mediate de la presente 
convention, sous reserve 
que la nouvelle conven­
tion portant revision soit 
entree en vigueur; , 

h) a partir de la date de 
l'entree en vigueur de la 
nouvelle cOllvention por­
tant revision, la presente 
convention cesserait d·efre 
ouverte ·a· la ratification 
des Membres. 

2. La presente convention de­
meurerait en tout cas en vigueur 
dans sa fmme et teneur pour les 
Membres qui l'auraient ratifiee et 
qui ne ratifieraient pas la conven­
tion portant revision. 

Article 18 
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A r t i c l e 16 

At the expiration of . each 
period oi ten years after the 
coming in to force oi this Con­
vention, the Governing Body oI 
the International Labour Orfice 
shall present to the General Con­
ference a report on the working 
of this Convention and shall 
consider the desirability oi pla­
cing on the agenda oi the Confe­
r ence the question of its revision 
in whole Ol' in part. 

Article 17 

1. Should the Conference 
adopt a new Convention revising 
this Convention in whole or in 
part, then, unless the new Con­
vention otherwise provides, 

(a) the ratification by a lVIem-· 
ber of the new revising 
Convention shall ipso iure 
re, involve the denuncia­
denunciation of this Con­
vention, notwithstanding 
the provisions of Article 
13 above, if andwhen the 
new revising Convention 
shall have cQme into 
force; 

(b) as from the date when 
the new revising Conven­
tion comes into force this 
Convention shall cease to 
be open to r atification by 
the Members. r 

2. This Convention shall in 
any case rematn in force in its 
actual form and content for those 
Members which have ratified it 
but have not ratified the revising 
Convention. 

A r t i c l e 18 

Les versions fran<;:aise et an- The English and F rench 
glaise du t exte de la presente con- versions of the text of this Con­
vention font egalement foi. vention a:r;e equally authoritative. 

Le texte qui · precede est le 
texte authentique de la conven­
tlon dilment adoptee par la Con­
f~rence generale de rOrganisation 
internationale du Travail dans sa 

The foregoing is the authentic . 
text of the Convention duly adop­
ted by th~ General Confer ence 
of the International Labour Orga­
nisation during its Twenty-ninth 

• 
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dziewiątej Sesji, odbytej w Mon- vingt-neuvieme session qui s'est Session whiCh was held · at 
trealu i ogłoszonej za zamkniętą tenue a Montreal et qui a ete de- Montreal and declared closed the 
dziewiątego października .1'946. daree close le neuf :octobre 1946. ninth day ofOctober 1946. 

W dowód tego zamieściliśmy EN FOl DE QUOlont appose IN F AITH WHEREGF we 
swoje podpisy dnja l listopada leurs signatures, ce premier jour have appenued OUT signatures 
1946. de novembre 1946. Ws first day of November 1S·16. 

Przewodniczący Konferencji Le President de , la Conference, The President of the Confer~noe, 
Humphrey MitheIl Humphrey Mi:lchell Humphrey Mitchell 

Generalny Dyrektor Między- Le Diredteur <gener;al du BUrea'1.1 The Director General of the Inter," 
n~odowego Biura Pracy int€mational du l'xavail, national Labour ·OWce, 

BdMrard Phelaa Edward Plielan Edward Phelan 

K'O N W E -N C i A Nr 79 

dotyc~~'Cai)gtaniczenia pracy nocnej d~ci i mlod ocian,ych ~ zajęci3'Ćh nieprzeInYsłoWych,przy­

jęta \v Moutreału dnia 9 pazdłzie.llnika 1946 r. 

P.rzelda~. 

BOLESŁA\oV BIEKUT BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ : PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DEPOCOGNE 

.podaJe do powszechnej wiadomości: 

W dniu 9 października 1946r.zosta'ła przy­
jęta w Montrealu pnz€z Konferencję Ogalną Mię- . 
dzynar.odc>wej Organizacji Pracy KonwencJa Nr 79 
dot~,ząca ograniczenia pracy nocnej dzieci i mlo- . 
docianych w zaję.ciach nieprzeJllysłowych; Sejm 
Rzeczypospolitej Polskiej wyraził na nią swą 410-
dę dnia 14 listopada 1941 r. 

, 
Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją, ' 

uznałem ją i uznaję za słuszną w imieniu Rzeczy­
pospolitejPolskiej zarówno Vi całości, jak i każde 
z postanowień w niej zawartych; oświadczam, że 
wymieniona Konwencja jest przyjęta, ratyfikowa­
na i potwierdzona oraz przyrzekam, że będzie nie- . 
zmiennie zachowywana. 

Na dowód. czego poleciłem wycisnąć na Akcie 
niniejszym ,pieczęć Rz.eczypospolitej. 

Y'. 'v,arszawie, dnia 3 gm dnia 1947 róku~ 

L, S. 

(-) 'Bolesław Bieru't 

.Pz1ezes .Rady Ministrów: 

(-) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Z'!łgrarocznych: 

{--J Zygmun't Hodzelewskl 

A tous ceux qui ces presentes L€tt·res verront 
fait savoir -ce qui suit: 

Un·e Convention (No 79) concemant la limi~ 

talion du travail de nuit des enfants et adolescents 
dans les tIavaux non industrieis .ayant ete adoptee 
li Montreal le 9 odob;re 194-6 par la Conference 
gener·aJe de l'Organisation intemationale du Tra­
vail, la Diate de la RepubliGIue de Pologne y a 
·gonne son consentement 1e .14 novembre 1947. 

ł 
A,pres avoir vu et examine ladite Convention, 

Je l'ai approuvee et J'approuve au nom de la 
Republique de Pologne en toutes et chacune des 
Oispositions qui y sont cońtenues; Je declare que 
la Convention susmentionnee est acceptee, "fat1-
fie'e et confirmee et Je promets qu'elle ·sera in­
vio"lablement obselVee. 

En Foi de Quoi J'ai fait apposer a ces Pre­
sentes le Sceau de la Republ·ique. 

Donne a Varsovie, le :;i decemb.re 1947: 

L. S. 

f-l .B.oleslaw Bierut 

Presidentdu 'Oonseil des Mtnistres: 
f-) Józef Cyrankiewicz 

Ministre ,des Mfaires Etrange.res: 

'(-i Zygnnmt Modzelewslcl 
• 




